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Apg 1.8: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„ausgrund
prp gn

 des auf euch 
pt

 
a
gekommenseienden

gn
“ 

 

 
Apg 1.8: 

prp dt bei gn hinzugefügt: 

„infolge
prp dt

 des auf euch 
pt

 
a
gekommenen

gn
“ 

 

 
Apg 1.9: 

als gn übersetzt 

(Lesart Codex Sinaiticus beinhaltet keine Chronologie): 

„Und nichtsdestotrotz des diese Dinge ihrerseits
gn

 
pt a

Gesagthabens
gn

,“ 
 

 
Apg 1.9: 

gn als no übersetzt 

(Lesart Codex Sinaiticus beinhaltet keine Chronologie): 

„Und als sie
no

 dies
pl

 
pt a

gesagt
no

 hatten,“ 
 

 
Apg 1.19: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„so daß 
es 

h
für

prp ak
 den

ak
 jenen

ak
 Freiacker

ak
 bestimmt war 

a
gerufen zu werden“ 

 

 
Apg 1.19: 

ak als no übersetzt: 

„so dass 
a
gerufen 

if
wurde der

no
 jener

no
 Freiacker

no
“ 

 

 
Apg 1.22: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„von
prp gn

 welchem
gn

 an er von uns weg 
a
hinaufgenommen wurde -,“ 

 

 
Apg 1.22: 

prp dt bei gn hinzugefügt: 

„in
prp dt

 
w
dem

gn
 er 

a
hinaufgenommen wurde,“ 

 

 
Apg 2.6: 

als gn mit prp gn übersetzt, md angezeigt: 

„Aber ausgrund
prp gn

 des 
pt a

Gewordensseins
md gn

“ 
 

 
Apg 2.6: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber als
no

 
pt a

geworden
no

 war“ 
 

 
Apg 2.12: 

als ak übersetzt, Codex Sinaiticus: 

„Was
ak

 möge dies
ak

 {wohl} darstellen wollen zu sein?“ 
 

Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi: 

„Was
ak

 will dies
ak

 {wohl} darstellen zu sein?“ 
 

 
Apg 2.12: 

ak als no übersetzt, Codex Sinaiticus: 

„Was
no

 möge dies
no

 sein wollen?“ 
 

Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi: 

„Was
no

 will dies
no

 sein?“ 
 

 
Apg 2.15: 

als ipe übersetzt 

(Überschneidungs-Vermeidung): 

„befinden
pr

 sich diese in einen Rausch,“ 

 

 
Apg 2.15: 

pr als ipe und als md übersetzt 

(Überschneidung mit „mequ,skw“): 

„berauschten
ipe

 sich
md

 diese“ 

 

 
Apg 2.17: 

als ps übersetzt: 

„werden zum Träumen veranlaßt werden“ 
 

 
Apg 2.17: 

ps (dp) als aktiv übersetzt: 

„werden träumen“ 
 

 
Apg 2.20: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„ehe es 
h
für

prp ak
 den Tag

ak
 des Herrn, ja den großen

ak
, 

bestimmt ist zu 
a
kommen.“ 

 

 
Apg 2.20: 

ak als no übersetzt: 

„ehe der
no

 große
no

 Tag
no

 des Herrn 
a if

kommt.“ 
 

 
Apg 2.37: 

als Plural mit prp ak übersetzt, 

dadurch Text unproblematisch: 

„wurden sie
3 p pl

 
h
in Richtung auf das Herz 

a
herabdurchbohrt

3 p pl
,“ 

 

 
Apg 2.37: 

als Singular übersetzt, 

nachfolgende Formulierung wäre einschließlich: 

„(Es) wurde ihnen
nicht im Grundtext

 das Herz 
a
herabdurchbohrt

3 p Sing.
,“ 
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Apg 3.2: 

als gn ne, ak ma und if übersetzt: 

„betreffs dessen
gn ne

, um ihn Almosen
ak

 erbitten zu
if
 lassen“ 

 

 
Apg 3.2: 

ak ma und if als gn ne übersetzt: 

„betreffs des
gn ma

 Almosen
gn ma

-
if
Erbittens

gn
“ 

 

 
Apg 3.7: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„mitsamt
prp gn

 der
gn

 rechten
gn

 Hand
gn

“ 
 

 
Apg 3.7: 

prp dt bei gn hinzugefügt: 

„an
prp dt

 der
gn

 rechten
gn

 Hand
gn

“ 
 

 
Apg 3.11: 

prp ak bei ak hinzugefügt: 

„zu
prp ak

 dem Petrus
ak

 und dem Johannes
ak

 hin“ 
 

 
Apg 3.11: 

prp dt bei ak hinzugefügt: 

„an
prp dt

 dem Petrus
ak

 und Johannes
ak

 
 

 
Apg 3.12: 

als dt mit prp dt und ak mit prp ak übersetzt: 

„daß wir infolge
prp dt

 von den Gemachthabenden
dt

 
betreffs

prp gn
 dessen

gn
 dafür gesorgt haben, 

obwohl es 
h
für ihn

ak
 bestimmt war, zu wandeln?“ 

 

 
Apg 3.12: 

dt und ak als no übersetzt: 

„
pt

gemacht haben
no

 
d
dass

no
 

er
no

 nun 
if
wandelt?“ 
 

 
Apg 3.13: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„angesichts
prp gn

 jenes
gn

 
pt a

Richtens
gn

,“ 
 

 
Apg 3.13: 

gn als no übersetzt: 

„indem jener
no

 
pt a

richtete
no

,“ 
 

 
Apg 3.14: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 einen Mann

ak
, einen Mörder

ak
, bestimmt wird,“ 

 

 
Apg 3.14: 

gn als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 ein Mann
no

, ein Mörder
no

“, 
 

 
Apg 3.18: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es in Bezug auf
prp ak

 seinen 
d
 Christus

ak
 stattfinden muß, zu 

a
leiden“ 

 

 
Apg 3.18: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 sein 
d
 Christus

no if a
leiden muß,“ 

 

 
Apg 3.21: 

als ak mit prp ak übersetzt, md angezeigt: 

„in Bezug auf
prp ak

 den Himmel
ak

 es ein Muß bedeutet, 
ihn in 

a
Empfang

md
 zu nehmen,“ 

 

 
Apg 3.21: 

ak als no übersetzt – kein md Anzeige: 

„der Himmel 
a if

empfangen muß,“ 
 

 
Apg 3.26: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 einen jeglichen

ak
 von euch bstimmt ist,“ 

 

 
Apg 3.26: 

ak als no übersetzt: 

„ein jeglicher,“ 
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Apg 4.5: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es angesichts
prp gn

 ihrer übergeordneten Stellung Habenden 
h
für

prp ak
 die Anfänglichen

ak
 und 

h
für

prp ak
 die Vorrangigen

ak
 

und 
h
für

prp ak
 die Schriftkenner

ak
 bestimmt war, 

hinein in die Stadt Jerusalem 
a
zusammengeführt zu werden,“ 
 

 
Apg 4.5: 

ak als no übersetzt: 

„dass ‘zusammengeführt 
if
wurden 

ihre Anfänglichen
no

 und die Vorrangigen
no

 
und die Schriftkenner

no
 

hinein in Jersualem,“ 
 

 
Apg 4.12: 

als ak mit prp ak + ips übersetzt: 

„in welchem es
3 p pr ips 

in Bezug auf uns
ak

 verbindlich
ips

 bedeutet
ips

, 
gerettet zu werden.“ 

 

 
Apg 4.12: 

ak als no + ips als pt und id übersetzt: 

„in welchem bindend
pt

 ist
ps

 daß wir
no 

if
gerettet werden.“ 

 

 
Apg 4.34: 

als pt übersetzt: 

„brachten sie die Werte der veräußertseienden
pt gn pl md/ps

 Dinge,“ 
 

 
Apg 4.34: 

pt ohne diese Anzeige als aj übersetzt: 

„brachten sie die Werte der veräußerten
aj gn pl

 Dinge,“ 
 

 
Apg 5.2: 

als gn + def pe übersetzt: 

„während
prp gn

 des auch dies insgesamt 
pt

Gewahrens
def pe

 des Weibes
gn

,“ 
 

 
Apg 5.2: 

als no + pe übersetzt: 

„indem auch das Weib
no

 es mitgewahrt
zs

 
pt

hatte
pe

,“ 
 

 
Apg 5.3: 

als ak mit if übersetzt: 

„um dich
ak

 zu veranlassen, individuell
md

 zu 
a
fälschen,“ 

 

 
Apg 5.3: 

als ak übersetzt – Aorist-Anzeiger fehlt: 

„dass
no Einleitung

 du 
if
fälschtest

md
,“ 

 

 
Apg 5.4: 

ohne prp übersetzt, prp dt möglich: 

„sondern {zuorts}
prp dt

 dem
dt

 Gott
dt

.“ 
 

 
Apg 5.4: 

prp gn / ak bei dt hinzugefügt: 

„sondern gegenüber
prp gn/ak

 dem
dt

 Gott
dt

.“ 
 

 
Apg 5.30: 

prp ak bei ak hinzugefügt: 

„bezüglich
prp ak

 welchen
ak

 ihr,“ 
 

 
Apg 5.30: 

prp dt bei ak hinzugefügt: 

„an
prp dt

 
w
den

ak
 ihr,“ 

 

 
Apg 5.36: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„in Bezug auf
prp ak

 sich
ak

 selber 
ir
etwas Besonders zu sein,“ 

 

 
Apg 5.36: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 er
no

 selbst etwas Besonderes 
if
ist,“ 

 

 
Apg 6.1: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„während/angesichts
prp gn

 des die Zahl zur Fülle 
pt

Anwachsenlassens
gn

,“ 
 

 
Apg 6.1: 

gn als no übersetzt: 

„die ihre Zahl zur Fülle 
pt

anwachsen ließen
no

,“ 
 

 
Apg 6.2: 

als ak mit prp ak und als ak übersetzt: 

„Nicht ist gefällig 
h
für

prp ak
 uns

ak
, 

als die das Wort des Gottes 
a
Zurücklassenden

ak
 zu wandeln,“ 

 

 
Apg 6.2: 

ak als no und noübersetzt: 

„Nicht ist es gefällig, dass wir
no

, 
als Zurücklassende

no
 des Wortes des Gottes,“ 

 

 
Apg 6.11: 

als no und gn mit prp gn übersetzt, vgl. Vers 13: 

„Daraufhin 
a
stifteten sie Männer

ak
 an. 

Lesart Codex Sinaiticus
Sie 

pt
sagten

no
: 

Wir haben seinerseits 
während

prp gn
 des die 

pt
 Worte Gebrauchens

gn
 lästernde Reden gehört“ 

 

 
Apg 6.11: 

no als ak und gn wegübersetzt, vgl. Vers 13: 

„Daraufhin 
a
stifteten sie Männer

ak
 an, 

Lesart 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus
die 

pt
sagten

ak
: 

Wir haben seinerseits 
lästernde Reden 

pt
sagen

if
 gehört“ 
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Apg 7.2: 

als ak übersetzt: 

„noch ehe er ihn
ak

 veranlaßte,“ 
 

 
Apg 7.2: 

ak als no übersetzt: 

„noch
als

 ehe er
no

 kam,“ 

 
Apg 7.4: 

als ak übersetzt: 

„nachdem es 
h
für

prp ak
 seinen 

d
 Vater

ak
 bestimmt war, 

a
wegzuertoten,“ 

 

 
Apg 7.2: 

gn als ak übersetzt – if-Anzeiger fehlt: 

„nach dem 
a
Wegertoten seines 

d
 Vaters

ak
,“ 

 
Apg 7.5: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„während
prp gn

 des ihm noch nicht-zu eigen-
pt

Seins eines Kindes
gn

. 
 

 
Apg 7.5: 

gn als no übersetzt: 

„als ihm ein Kind
no

 noch nicht zu eigen 
pt

war.“ 

 
Apg 7.12: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„bezüglich
prp ak

 zu haben seiender
ak

 Getreidekörner
ak

“ 
 

 
Apg 7.12: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 Getreidekorn
pl no

 zu haben 
pt

ist
no

.“ 
 

 
Apg 7.16: 

als no übersetzt: 

„welche Abraham
no

 für den Wert von Silbergeld 
selbst als sein 

a
 sein hatte.“ 

 

 
Apg 7.16: 

no als dt übersetzt: 

„
w
die dem Abraham

dt
 für den Wert von Silbernem 

zu Eigen 
a
war.“ 

 

 
Apg 7.21: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„Aber angesichts
prp gn

 seines 
pt a

Ausgesetztwordenseins
gn

“ 
 

 
Apg 7.21: 

prp dt bei gn hinzugefügt: 

„Aber infolge
prp dt 

seines 
pt a

Ausgesetztwerdens
gn

“ 
 

 
Apg 7.25: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 die Brüder

ak
 bestimmt ist, zu verstehen,“ 
 

 
Apg 7.25: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 die Brüder
no

 
if
verstehen,“ 

 

 
Apg 7.26: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„und wollte ihretwegen
ak kombiniert mit prp ak

 
a
schlichten“ 

 

 
Apg 7.26: 

dt als ak übersetzt + prp dt bei ak hinzugefügt: 

„und 
a
schlichtete zwischen

prp dt
 ihnen

dt
“ 

 

 
Apg 7.34: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„und angesichts
prp gn

 ihres 
d
 Seufzens

gn
 
a
hörte ich,“ 

 

 
Apg 7.34: 

gn als ak übersetzt + prp ak bei gn hinzugefügt: 

„und auf
prp ak

 ihr 
d
 Seufzen

ak
 
a
hörte ich,“ 

 

 
Apg 7.45: 

als dt übersetzt: 

„in der Zeit in
prp dt 

dem Herabhaben
dt

,“ 
 

 
Apg 7.45: 

dt als gn übersetzt: 

„in
prp dt

 der Zeit des Herabhabens
gn

,“ 
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Apg 8.5: 

Übersetzung gemäß Codex Sinaiticus: 

„
h
in die Stadt

fe
, der Cäsarea

fe
 gerufenen,“ 

 
 

„Samaria“ ist sowohl eine Stadt als auch eine Landschaft. 
Übersetzung gemäß Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus: 
„
h
in die gleichnamige Stadt gebiets der Landschaft Samaria

fe
,“ 

 

 
Apg 8.5: 

Übersetzung gemäß Codex Sinaiticus – welche Stadt?: 

„
h
in die Stadt

fe
 gebiets des Cäsarea

ma
,“ 

„Cäsarea“ ist nur eine Stadt und keine Landschaft 
Der Artikel „die“ gibt den Hinweis darauf! 

 
Übersetzung gemäß Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus: 

„
h
in die Stadt gebiets des Samaria

ma
“ 

 

 
Apg 7.54: 

als ak übersetzt: 

„und sie knirschten die Zähne
ak

.“ 
 

 
Apg 7.54: 

als gn/dt übersetzt + prp gn/dt bei ak hinzugefügt: 

„und sie knirschten mit
prp gn/dt

 den Zähnen
dt

 auf ihn zu.“ 
 

 
Apg 8.9: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„als ein in Bezug auf
prp ak

 sich
ak

 selber Sagender, 
ir
ein Großer zu sein,“ 

 

 
Apg 8.9: 

ak als no übersetzt: 

„sagend, dass
no Einleitung

 er
no

 selbst ein Großer 
if
ist,“ 

 

 
Apg 8.30: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„ihn
gn

 während
prp gn

 des den Propheten Jesaja 
pt

Lesens
gn

,“ 
 

 
Apg 8.30: 

gn als ak übersetzt: 

„ihn
ak

 den Propheten Esajas 
pt

lesen
ak

,“ 
 

 
Apg 8.34: 

als gn übersetzt: 

„betreffs wessen
gn

 sagt der Prophet dies,“ 
 

 
Apg 8.34: 

gn als ak übersetzt: 

„wen
ak

 betreffend sagt der Prophet dies,“ 
 

 
Apg 8.38: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„in Bezug auf
prp ak

 den
ak

 Wagen, 
a
stehen zu bleiben,“ 

 

 
Apg 8.38: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 der
no

 Wagen 
if a

stehe,“ 
 

 
Apg 9.3: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„weil es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bestimmmt war, 

sich der Stadt Damaskus zu nähern,“ 

 

 
Apg 9.3: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 er
no

 
if
nahte 

der Stadt Damaskos,“ 

 

 
Apg 9.8: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„trotz
prp gn

 des wieder 
pt

Geöffnetwordenseins
gn

 seiner
gn d

 Augen
gn

“ 
 

 
Apg 9.8: 

gn als no übersetzt: 

„als aber 
pt

Geöffnetwordene
no

 waren seine 
d
 Augen

no
“ 

 

 
Apg 9.32: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 den Petrus

ak
, 

den durch alle Gebiete individuell
md 

Hindurchkommenden
ak

, 
bestimmt war,“ 

 

 
Apg 9.32: 

ak als no übersetzt – keine md/ps-Anzeige: 

„dass PÄ'TROS
no

, 
durch alle Gebiete hindurchkommend

no
,“ 

 

 
Apg 9.37: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 sie

ak
, 

die sich als 
a
schwach

ak
 Erweisende, 

bestimmt war, weg zu 
a
Tode zu kommen.“ 

 

 
Apg 9.37: 

ak als no + aktiv als passiv übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 sie
no 

als 
a
Schwachwerdende

no ps 

if a
wegertotete;“ 

 

 
Apg 9.38: 

als gn und dt mit prp dt übersetzt: 

„Aber angesichts
prp gn

 des nahe 
pt

Seins
gn

 der
gn

 Stadt Lydda
gn

 
bei

prp dt
 der

dt
 Stadt Joppe

dt
,“ 

 

 
Apg 9.38: 

dt als gn + gn als no übersetzt: 

„Da LY'DDA
no

 aber nahe 
der

gn
 Stadt Joppe

gn
 
pt

ist
no

,“ 
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Apg 10.9: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„während
prp gn

 ihres
gn

 der Wege 
pt

Gehens
gn

 
und 

angesichts/während
prp gn

ihres sich der Stadt 
pt

Näherns
gn

,“ 
 

 
Apg 10.9: 

trotz gn prp nachfolgend als no und ak übersetzt: 

„während
prp gn

 sie
no

 die Wege
ak

 
pt

gingen
no

 
und 

der Stadt 
pt

nahten
no

,“ 
 

 
Apg 10.10: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„aber während ihres
gn

 Eßgerät
gn

 
pt

Bereitstellens
gn

“ 
 

 
Apg 10.10: 

trotz gn prp nachfolgend als no und ak übersetzt: 

„aber während sie
no

 Eßgerät
ak

 
pt

bereitstellten
no

“ 

 
Apg 10.25: 

als gn und ak mit je prp übersetzt, vgl. Vers 47: 

„betreffs
prp gn

 dessen
gn

, 
nachdem es 

h
für

prp ak
 den

ak
 Petrus

ak
 bestimmt war, 

a
hineinzukommen,“ 

 

 
Apg 10.25: 

gn als ak und no übersetzt, vgl. Vers 47: 

„
d
dass

no 

der
no

 Petrus
no

 
if a

hineinkommen wollte,“ 

 
Apg 10.41: 

als ak übersetzt: 

„nach dem, ihn
ak

 
a
auferstehen zu lassen aus Erstorbenen.“ 

 

 
Apg 10.41: 

ak als gn übersetzt: 

„nach seinem
gn

 
d
 
a if

Auferstehen aus Erstorbenen.“ 

 
Apg 10.43: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„
h
für

prp ak
 alljeden

ak
, 

den
ak

 in Treueverbindung Stehenden
ak

 
h
in Richtung auf ihn.“ 

 

 
Apg 10.43: 

ak als no übersetzt: 

„alljeder Treuende
no

 in ihn.“ 

 
Apg 10.47: 

gn + ak mit je prp übersetzt: 

„Es vermag individuell doch nicht etwa jemand 
in Bezug auf

prp ak
 diese

ak
 das Wasser zu 

a
 verwehren, 

betreffs
prp gn

 dessen
gn

, um nicht 
a
getauft zu werden,“ 

(Grundtextreihenfolge nicht einhaltbar) 

 
Apg 10.47: 

gn + ak als no übersetzt: 

„Doch nicht etwa vermag jemand 
das Wasser zu 

a
verwehren, 

d
dass

no
 diese

no
 nicht 

a
getauft 

if
werden.“ 

(Grundtextreihenfolge nicht einhaltbar) 

 

 
Apg 11.7: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„Ich hörte aber auch gebiets
prp gn

 einer Stimme
gn

,“ 
 

 
Apg 11.7: 

prp ak bei gn hinzugefügt: 

„Ich hörte aber auch auf
prp ak

 eine Stimme
ak

,“ 
 

 
Apg 11.15: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„Aber infolge von dem, daß es 
h
für

prp ak
 mich

ak
 bestimmt war, 

individuell
md

 
a
anzufangen zu sprechen,“ 

 

 
Apg 11.15: 

ak als no übersetzt: 

„Aber indem ich
no 

zu sprechen 
if a

anfing
md

,“ 

 
Apg 11.16: 

prp gn bei gn hinzugefügt und als gn übersetzt: 

„Ich wurde aber ausgrund
prp gn

 der
gn

 Rede
gn

 des Herrn erinnert,“ 
 

 
Apg 11.16: 

prp dt bei gn hinzugefügt und als ak übersetzt: 

„Ich wurde aber erinnert an
prp dt

 die
ak

 Rede
ak

 des Herrn,“ 
 

 
Apg 11.28: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 eine große

ak
 Magerung

ak
 bestimmt ist, 

sich künftig zu ereignen, 
um ihr Sein

if ft md
 auf die ganze Bewohnte werden

if ft
 zu lassen,“ 

 

 
Apg 11.28: 

ak als no übersetzt – kein if + md-Anzeiger: 

„dass
no Einleitung

 künftig
if-Anzeiger fehlt

 
eine große

no
 Magerung

no
 sein 

if
wird

md-Anzeige fehlt
, 

auf die ganze Bewohnte kommend,“ 
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Apg 12.8: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„Umwirf dich hinein in
prp ak

 dein 
d
 Gewand

ak
!“ 

 

 
Apg 12.8: 

ak als gn/dt mit prp gn/dt übersetzt: 

„Umwirf dich mit
prp gn/dt

 deinem 
d
 Gewand

gn/dt
,“ 

 
Apg 12.13: 

prp gn bei gn hinzugefügt: 

„Aber ausgrund
prp gn

 des 
pt a

Klopfens
gn

“ 
 

 
Apg 12.13: 

prp dt bei gn hinzugefügt: 

„Aber infolge
prp dt

 des 
pt a

Klopfens
gn

“ 
 

 
Apg 12.14: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„
a
wegkündete sie in Bezug auf

prp ak
 den

ak
 Petrus

ak
, 

vor dem Getor gestanden zu haben.“ 
 

 
Apg 12.14: 

ak als no übersetzt: 

„
a
wegkündete sie, 

dass der
no

 Petrus
no

 vor dem Getor Stand genommen 
if
hat.“ 

 

 
Apg 12.18: 

als gn md mit prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts
prp gn

des individuell
md pt a

Gewordenseins
gn

 des Tages
gn

,“ 

 

 
Apg 12.18: 

gn md als no aktiv übersetzt: 

„Aber als es Tag
no

 
pt a

geworden
aktiv

,“ 

 

 
Apg 13.2: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber während
prp gn 

ihres
gn

 aufgrund von
prp dt 

dem Herrn 
ihr Amt 

pt
Ausübens

gn 
und 

pt
Fastens

gn
 

 

 
Apg 13.2: 

gn als ak und no übersetzt: 

„Indem sie
ak

 aber dem Herrn 
Amtende

no
 und Fastende

no
 waren,“ 

 
Apg 13.24: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„auf die Zeit
prp gn

 des zuvor 
a pt

Heroldens
gn

 seitens des Johannes
gn

“ 
 

 
Apg 13.24: 

gn als no übersetzt: 

„indem Johannes
no

 vorher 
pt a

heroldete
no

“ 

 
Apg 13.34: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„als einen
ak

 künftig
ak

 nicht mehr sollenden
ak

, 
zurückzukehren hinein Verwesung.“ 

 

 
Apg 13.34: 

ak als no übersetzt: 

„und er
no

 
pt

künftig
no

 nicht mehr 
if
zurückkehrt hinein in Verwesung,“ 

 

 
Apg 13.35: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„In Bezug auf
prp ak

 deinen 
d
 Huldigen

ak
 wirst du es nicht geben, 

Verwesung zu 
a
gewahren.“ 

 

 
Apg 13.35: 

ak als no übersetzt: 

„Nicht wirst du geben, 
dass

no Einleitung
 dein 

d
 Huldiger

no
 Verwesung 

if a
gewahrt.“ 

 

Apg 13.41: 

als Imperativ übersetzt: 

„diejenigen 
a
verachtet!“ 
 

 
Apg 13.41: 

Imperativ als Indikativ übersetzt: 

„die ihr 
d
 verachtet“ 

 
Apg 13.43: 

prp ak bei dt hinzugefügt: 

„aufgrund von
prp dt

 ihnen
dt

“ 
 

 
Apg 13.43: 

prp ak bei dt hinzugefügt – Alternative richtig: 

„
dt

ihretwegen
prp ak

“ 
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Apg 14.1: 

 

als ak mit prp ak und als gn mit prp gn übersetzt, 

richtiger Aorist, 

bei genauer Einhaltung der Grundtext-Reihenfolge: 

„daß es 
h
für

prp ak
 sie

ak
 bestimmt war, 

h
in die Synagoge [der Juden] 

a
hineinzukommen 

und auf diese Weise zu 
a
sprechen, 

so daß es möglich war, 
zur 

a1
Treueverbindung zu kommen, 

aus/von
prp gn

 Juden
gn

, außerdem auch aus/von
prp gn

 Hellenen
gn

, 
ja 

h
für

prp ak
 eine vielzählige

ak
 Fülle

ak
.“ 

 

 
Apg 14.1: 

 

ak und gn je als no übersetzt, 

falscher Aorist, 

Grundtext-Reihenfolge hier auch nicht eingehalten: 

„dass sie
no 

if a
hineinkamen 

h
in die Synagoge [der Juden] 

und also zu sprechen, 
so dass 

Juden
no

, außerdem auch Hellenen
no 

if a2
treuten, 

eine vielzählige
no

 Fülle
no

.“ 
 

 
Apg 14.19: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„weil sie in Bezug auf
prp ak

 ihn
ak

 
pt

folgerten, zu Tode gekommen zu sein.“ 
 

 
Apg 14.19: 

ak als no übersetzt: 

„indem sie 
pt

folgerten, dass er
no

 zu Tode gekommen 
if
ist.“ 

 

 
Apg 15.2: 

gn mit prp gn und als ak übersetzt, md angezeigt: 

(Wortstamm = „Suchen“) 
„Aber 

angesichts
prp gn 

des eines Aufstandes
gn

 
Gewordenseins

md gn 

und 
einer

gn
 nicht nur kurzen Untersuchung 

aufgrund von
prp dt 

dem Paulus und dem Barnabas, 
... 

den Paulus
ak

 und den Barnabas
ak

 
... 

zum Hinaufsteigen zu veranlassen“ 
 

 
Apg 15.2: 

gn und ak als no übersetzt, md nicht angezeigt: 

(Wortstamm = „Suchen“) 
„Indem 
aber 

ein Aufstand
no

 
geworden

no
 war 

und 
eine

no
 nicht nur kurze Untersuchung

no
 

dem Paulus und dem Barnabas 
zu,

 

... 
daß Paulus

no
 und Barnabas

no
 

... 
if
hinaufsteigen“

 

 

 
Apg 15.7: 

gn mit prp gn übersetzt, md angezeigt 

als if übersetzt: 

(Wortstamm = „Suchen“) 
„Aber 

angesichts
prp gn

 des viel
gn

 Untersuchung
gn 

pt a
Gewordenseins

md gn 

... 
die Nationen

ak
 

... 
a
hören zu lassen und zur 

a
Treueverbindung kommen zu lassen.“ 

 

 

Apg 15.7: 

gn als no übersetzt, md nicht angezeigt, 

if-Anzeiger fehlt: 

(Wortstamm = „Suchen“) 
„Als

no  Einleitung 

aber viel
no 

Untersuchung
no 

pt a
geworden war 

... 
daß

no Einleitung
 die Nationen

no
 

... 
if a

hören und 
if a

treun.“ 
 

 
Apg 15.17: 

als kj übersetzt: 

„den Herrn außerordentlich suchen können
kj
 sie“ 

 

 
Apg 15.17: 

kj – Anzeiger fehlt: 

„außerordentlich suchen
kj
 sie“ 

 

 
Apg 15.21: 

„er“ kursiv, da nicht im Grundtext: 

„er ... 
pt

gelesen wird“ 
 

 
Apg 15.21: 

„er“ nicht im Grundtext: 

„er ... gelesen 
pt

wird.“ 
 

 
Apg 15.22+25: 

als a md übersetzt: 

„
a
auserwählthabende

md
“ 

 

 
Apg 15.22+25: 

a md als a passiv übersetzt: 

„
a
auserwähltwordene“ 

 

 
Apg 15.29: 

als pe,Variante md (günstiger), übersetzt: 

„Habet zu jeder Anstrengung individuell
md

 die Befähigung!“ 
 

 
Apg 15.29: 

pe als pr übersetzt: 

„Seid zur jeder Anstrengung befähigt (worden
fehlt

)!.“ 
 

 
Apg 15.39: 

 
als ak mit prp ak übersetzt: 

„so daß es 
h
für

prp ak
 sie

ak
 bestimmt war, 

voneinander 
a
 abgetrennt zu werden, 

h
für

prp ak
 den Barnabas

ak
 außerdem als einen, 

der den Markus unmittelbar zu sich 
a
 
pt

nahm
ak

“ 
 

 
Apg 15.39: 

 

ak als no übersetzt: 

„so dass sie
no

 
voneinander 

a
abgetrennt 

if
wurden, 

dass außerdem der Barnabas
no

 
den Markus beiseite 

pta
nahm

no
“ 
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Apg 16.1: 

als gn übersetzt: 

„der Vater aber war der eines Hellenen
gn

 -,“ 
 

 
Apg 16.1: 

gn als no übersetzt: 

„aber sein Vater war Hellene
no

 -,“ 
 

 
Apg 16.2: 

als no übersetzt: 

„welcher
no

 wohlbezeugt wurde, 
 

 
Apg 16.2: 

no als dt übersetzt: 

„
w
dem

dt
 wohlbezeugt wurde, 

 

 
Apg 16.3: 

prp ak bei ak hinzugefügt: 

„In Bezug auf
prp ak 

diesen 
hatte der Paulus den 

a
Willen, 

zusammen mit ihm 
if a

herauszukommen.“ 
 

 
Apg 16.3: 

prp gn bei ak und als dt übersetzt: 

„Von
prp gn 

diesem 
a
wollte der Paulus, 

daß er samt ihm 
if a

herauskomme
wie kj

;“ 
 

 
Apg 16.8: 

auf hinzugefügte prp verzichtet: 

„Als 
a
Vorbeikommenlassenhabende aber die

ak
 Mysia

ak
, 

 

 
Apg 16.8: 

prp dt bei ak hinzugefügt und als dt übersetzt: 

„Als 
pt a

Vorbeigekommene aber an
dt

 dem
ak

 Mysia
ak

,“ 
 

 
Apg 16.18: 

als ak mit prp ak und als dt übersetzt 

(„Geist“ = ne und „Verführer“ ma): 

„daß es 
h
für

prp ak
 
ir
eine einen Geist, 

einen Verführer, habende
ak

 Magd
ak

 bestimmt war, 
uns

Codex a2, A, B, C, C3, R 
unterwegs zu 

a
begegnen, 

welche irgend als sich Berasenlassende
hier Variante md von md/ps

 
viel Erwirktes ihren 

d
 Herren

dt
 unmittelbar 

a
haben ließ.“ 

(Grundtextreihenfolge nicht einhaltbar) 

 

 
Apg 16.18: 

ak als no un dt als ak übersetzt 

(äquivalent: „Lade des Bundes“ und nicht „Bundeslade“): 

„dass
no Einleitung

 
ir
eine

no
 Magd

no
 

uns unterwegs 
if
 
a
begegnete, 

die einen Python-Geist 
pt

hatte
no

, 
w
die 

ir
 die als Berastseiende 

ihre 
d
 Herren

ak
 viel Erwirktes haben 

a
ließ,“ 

(Grundtextreihenfolge nicht einhaltbar) 

 

 
Apg 16.18: 

von „auvto,j“ statt von„ou-toj“: 

„Und er 
a
kam in derselben

richtiges Wort
 Stunde heraus.“ 

 

 
Apg 16.18: 

von „ou-toj“ statt von „auvto,j“: 

„Und er 
a
kam heraus in der dieser

Wortverwechselung
 Stunde.“ 

 

 
Apg 16.26: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„so daß 
es 

h
für

prp ak
 die Grundfesten

ak
 des Gebundenes Hütenden bestimmt war, 

a
erschüttert zu werden.“

 

 

 

Apg 16.26: 

ak als no übersetzt: 

„so dass 
a
gerüttelt 

if
wurden 

die Grundfesten
no

 der Haftanstalt;“
 

 

 
Apg 16.35: 

 

als gn mit prp gn übersetzt, md angzeigt: 

„Aber angesichts
prp gn

 des Tages
gn pt a

Gewordenseins
gn md

,“
 

 

 

Apg 16.35: 

 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber als
no

 es Tag
no pt a

geworden war
no

,“ 
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Apg 17.3: 

 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es in Bezug auf
prp ak

 den
ak

 Christus
ak

 stattfinden mußte, 
zu 

a
leiden und aus Erstorbenen 

a
aufzuerstehen,“ 

 

 
Apg 17.3: 

 
ak als no übersetzt: 

„dass der
no

 Christus
no 

if a
leiden und aus Erstorbenen 

if a
auferstehen mußte“ 

 

 
Apg 17.7: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„indem sie in Bezug auf
prp ak 

einen anderweitigen
ak

 Regenten
ak

 
pt

sagen,
 

daß es 
h
für

prp ak
 den Jesus

ak
 bestimmt ist, zu sein.“ 

 

 
Apg 17.7: 

ak als no übersetzt: 

„indem sie 
pt

sagen, dass
no Einleitung

 ein
no

 anderweitiger
no

 Regent
no 

 
if
ist, 

nämlich Jesus
no

.“ 
 

 
Apg 17.16: 

als gn mit prp gn übersetzt 

(Codex Sinaiticus): 

„Aber in der Stadt Athen
pl

, 
während

prp gn
 seines 

pt
Empfangsausgerichtetseins 

wurde sein 
d
 Geist 

angesichts/während/ausgrund
prp gn

 des 
die idolgemäßseiende Stadt 

pt
Erschauens

gn
 in ihm angestachelt.“ 

 
(2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, Textus Receptus): 

„während
prp gn

 des 
pt

Empfangsausgerichtetseins 
auf sie hin seitens

prp gn
 des

gn
 Paulus

gn
“ 

 

 
Apg 17.16: 

gn als no übersetzt 

(Codex Sinaiticus): 

„Aber als Paulus  in der
pl

 Stadt Athen war, 
wurde während

prp gn
 seines 

pt
Empfangsausgerichtetseins 

sein 
d
 Geist in ihm angestachelt, 

indem er
no

 
pt

schaute
no

 die idolgemäßseiende Stadt“ 
 

(2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, Textus Receptus): 

„während
prp gn

 der
no

 Paulus
no

 empfangsausgerichtetseinend 
auf sie hin“ 

 

 
Apg 17.22: 

als ak übersetzt: 

„wie sehr ihr euch
ak

 als Dämonieverbundene darstellt,“
 

 

 

Apg 17.22: 

ak als no übersetzt: 

„wie sehr ihr
no

 Dämonieverbundene seid,“ 
 

 
Apg 17.26: 

als ak übersetzt, „Er machte“ wen?: 

„Er machte ... alljede Nation
Wen?

... um sie herabwohnen zu lassen“
 

 

 

Apg 17.26: 

als no übersetzt, „Er machte daß“ wer?: 

„Er machte … dass
no Einleitung

 … alljede Nation
Wer? 

… 
if
herabwohnt“ 

 

 
Apg 17.29: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„in Bezug auf
prp ak

 das Göttliche
ak

 gleich zu sein.“
 

 

 

Apg 17.29: 

ak als no übersetzt: 

„das Göttliche
no

 gleich 
if
ist.“ 

 

 
Apg 17.30: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 alle

ak
 bestimmt ist, überall umzudenken,“

 

 

 

Apg 17.30: 

ak als no übersetzt: 

„damit überall alle
no

 
if
mitdenken,“ 
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Apg 18.2: 

je als ak mit prp ak übersetzt: 

„weil es 
h
für

prp ak
 den Klaudius

ak
 bestimmt war, 

h
in Richtung auf

 prp ak
 all die Juden angeordnet zu haben

if pe
,“

 

 

 

Apg 18.2: 

ak als no und ak pl als dt pl übersetzt: 

„weil Klaudius
no

 
all den Juden

dt pl
 angeordnet 

if
hatte,“ 

 

 
Apg 18.5: 

als ak mit prp ak übersetzt, 

Grundtext-Reihenfolge beibehalten: 

„in Bezug auf
prp ak

 den Christus
ak

 Jesus
ak

 dieser zu sein.“ 
 

 
Apg 18.5: 

ak als no übersetzt, 

Grundtext-Reihenfolge vertauscht: 

„dass
no Einleitung

 Jesus
no ma

 der
no

 Christus
no

 
if
ist.“ 

 

 
Apg 18.6: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber 
ausgrund/angesichts

prp gn 

ihres
gn

 sich 
pt

Entgegenordnens
gn

 und 
pt

Lästerns
gn

“
 

 

 
Apg 18.6: 

gn als no übersetzt: 

„Aber 

als
 

sie
ak

 sich 
pt

Entgegenordnende
no

 und 
pt

Lästernde
no

 waren,“ 
 

 
Apg 18.12: 

vollständig als gn übersetzt: 

„Aber während
prp gn

 des 
pt

Statthalterseins
gn

 des Gallion
gn 

gebiets
prp gn 

der Provinz Achaja
gn fe

,“ 
 

 
Apg 18.12: 

gn teilweise als no übersetzt: 

„Aber während
prp gn

 Gallion
no

 Statthalter
no 

des Achaja
gn ne

 
pt

war,“ 
 

 
Apg 18.14: 

vollständig als gn übersetzt: 

„Aber während/ausgrund/angesichts
prp gn 

des sich
kein md

 
pt

Anschickens
gn

 des
gn

 Paulus
gn

“
 

 

 
Apg 18.14: 

gn teilweise als no übersetzt kein md: 

„Aber während
prp gn 

der
no

 Paulus
no

 sich
md

 
pt

anschickte
no

“
 

 

 
Apg 18.17: 

 

als no übersetzt, dafür prp gn hinzugefügt, 

als dt mit prp dt übersetzt, als id übersetzt: 

„Und aber nicht eines
no

 
trotz

prp gn
 dieser Geschehnisse 

schickte sich in dem
dt

 Gallion an, zu tun.“ 
 

 
Apg 18.17: 

 

prp dt bei no hinzugefügt und als dt übersetzt, 

dt als no übersetzt, kein md: 

„Und bei
prp dt

 nicht einem
dt 

dieser Geschehnisse 
schickte sich

md
 der

 no
 Gallion an, etwas zu tun.“ 

 

 
Apg 18.20: 

 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber trotz
prp gn 

ihres
gn 

ihn 
pt

Fragens
gn

,“ 
 

 
Apg 18.20: 

 

gn als no übersetzt: 

„Als sie
ma

 ihn aber bittend 
pt

erfragten
no

,“ 
 

 
Apg 18.21: 

 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„wenn es ausgrund/angesichts
 prp gn

 des
gn

 wollenden
gn

 Gottes
gn

 ist,“ 
 

 
Apg 18.21: 

 

gn als no übersetzt: 

„wenn der
no

 Gott
no

 es 
pt

will
no

,“ 
 

 
Apg 18.27: 

 

vollständig als gn übersetzt, md/ps angezeigt: 

„Aber angesichts/ausgrund/während
prp gn 

seines
gn pt

Beschließens
gn md/ps

,“ 
 

 
Apg 18.27: 

 
gn nur teilweise übersetzt, keine md/ps-Anzeige: 

„Während
prp gn 

er
no

 aber 
pt

beschloß
no

“
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Apg 19.6: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber 
während

prp gn 

des ihnen die Hände 
pt a

Aufgesetzthabens
gn

 des
gn

 Paulus,“ 
 

 
Apg 19.6: 

gn als no übersetzt: 

„Und 
als

 

ihnen der Paulus
no

 die Hände 
pt a

aufgesetzt
als 3 p übersetzt

 hatte,“ 
 

 
Apg 19.10: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„so daß 
es 

h
für

prp ak
 all

ak
 die jeweils den

ak
 asiatischen

ak
 Kontinent Bewohnenden

ak
 

möglich wurde, den Logos des HERRN zu hören,“ 
 

 
Apg 19.10: 

ak als no übersetzt: 

„so dass 
all

no
 die das

ak
 Asia

ak
 Herabbewohnenden

no
 

das Wort des Herrn 
if a

hörten,“ 
 

 
Apg 19.16: 

als gn mit prp gn und als ak übersetzt: 

„und gebiets beider
gn

 sie allbezüglich beherrschend, 
erwies er sich innen als 

a
stark gegen sie, 

so daß es 
h
für

prp ak
 sie

ak
 bestimmt wurde, 

sich als Entblößte
ak

 darzustellen 
und sich als sich Verwundenhabenlassende

md/ps ak
darzustellen, 

um sie aus der jener Wohnstätte heraus 
a
entfliehen zu lassen.“ 

 

 
Apg 19.16: 

gn als ak und ak als no übersetzt: 

„und beide
ak

 allbezüglich beherrschend, 
stärkte

i
 – 

nicht übersetzt
 er sich gegen sie, 

so dass sie
no

 
als Entblößte

ent gehört nicht zum Grundtext - no
 

und 
pt

Verwundetwordene
no

 
aus der jener Wohnstätte 

if a
entflohen.“ 

 

 
Apg 19.21: 

je als ak mit prp ak übersetzt: 

„Nachdem es bestimmt war 
h
für

prp ak
 mich

ak
, 

selbst
md

 dort anwesend 
a
zu werden, 

besteht
3 p pr ips

 in Bezug auf
prp ak

 mich
ak

 Bindung,“ 
 

 
Apg 19.21: 

ak als no und dt übersetzt: 

„Nachdem ich
no 

dort anwesend 
a
wurde

no
, 

ist
3 p pr ps

 mir
dt

 bindend
pt

,“ 
 

 
Apg 19.27: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„den Geschäftsanteil
ak

 
h
in eine sich wegwendende Überführung 

a
kommen zu lassen, 

auch bei ihnen, 

so daß es 
h
für

prp ak
 die Weihestätte

ak
 der großen Göttin, der Artemis

gn
, 

h
für nicht aber eines {weiter} Anlaß gibt, 

a
wertgerechnet zu werden, 

um künftig zu bewirken, 
individuell außerdem jeweils auch 

ir
etwas von ihrer 

d
 Großartigkeit 

zu beseitigen,“ 
 

 
Apg 19.27: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no Einleitung

 ein Teil
no

 
in eine sich von uns wegwendende Überführung 

if a
kommt, 

[sondern]
a2, A, B, R

 dass auch 

die Weihestätte
no

 der großen Göttin Artemis 
h
im Hinblick auf nicht einesweiterhin 

a
wertgerechnet 

if
wird, 

dass 
if
künftig 

außerdem auch etwas herabbeseitigt 
if
wird 

von ihrer 
d
 Großartigkeit,,“ 

 

 
Apg 19.30: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts/ausgrund
prp gn

 des 
pt

Beschließens
gn md/ps

 des
gn

 Paulus,“ 
 

 
Apg 19.30: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Als aber Paulus
no pt

beschloß
no

,“ 
 

 
Apg 19.33: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„angesichts
gn Einleitung

 des ihn nach vorne 
pt a

Treibens
gn

 der
gn

 Juden. 
... 

„die
ak

 Hand
ak

 winkend
no

 
 

 
Apg 19.33: 

gn als no übersetzt: 

„wobei ihn die Juden
no

 nach vorne 
pt a

trieben
no

.“ 
... 

„winkend mit
prp gn / dt

 der
gn / dt

 Hand
ak

“ 
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Apg 19.36: 

als gn mit prp gn und als ak mit prp ak 

und als ak mit prp ak übersetzt: 

„Daher, 
„ausgrund

prp gn
 der

gn
 unwideredbaren seienden Tatsachen, 

[betreffs
prp gn

 dieser Dinge],
hier: Lesart: Codex A 

ist 
h
für

prp ak
 euch

ak
 bindend, 

auf
prp ak

 das euch 
pt

Beschwichtigenlassenhaben
ak md/ps

 hin“ 
 

„Daher, 
„ausgrund

prp gn 
der

gn
 unwideredbaren Tatsachen 

[betreffs
prp gn

 dieser] seienden [Dinge],
hier: Lesart Codex a2, Codex B, TR 

auf
prp ak

 das euch 
pt

Beschwichtigenwordensein
ak md/ps

 hin“ 
 

Texteinbau der Zusatz-Lesarten entsprechen 

dem Grundtext 

 

 
Apg 19.36: 

gn und ak als no  

und ak als dt übersetzt: 

„Daher, 
da [dies

pl
 
no

]
a2, A, B, R

 

„umwideredbare
no

 Tatsachen 
pt

sind
no

, 
ist euch

dt
 bindend, 

als 
pt

Beschwichtigwordene
no

“ 

 
 
 
 
 
 

Texteinbau der Zusatz-Lesarten entsprechen 

nicht dem Grundtext 

 

 
Apg 19.37: 

als ak übersetzt: 

„als weder Geweihtes in Anspruch Nehmende
wen?

 darstellende
ak

 
noch unsere 

d
 Göttin Lästernde

wen?
 
ak

,“ 
 

 
Apg 19.37: 

ak als no übersetzt: 

„die weder Geweihtes in Anspruch Nehmende
wer? no

sind
no

 
noch Lästernde

wer? no
 unsere 

d
 Göttin“ 

 

 
Apg 19.38: 

als klare Befehlsform übersetzt: 

„sollen
i!
 sie einander bezichtigen!“ 

 

 
Apg 19.38: 

nicht als klare Befehlsform übersetzt: 

„lasset
id

 sie einander bezichtigen!“ 
 

 
Apg 19.40: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„angesichts
prp gn

 des aber nicht eines
gn

 
schuldursächlichen

gn
 
pt

Untenanfangens
gn

,“ 
 

 
Apg 19.40: 

gn als no übersetzt: 

„indem auch nicht
aber

 ein
no

 
Schuldursächliches

no
 unten 

pt
anfing

no
“ 
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Apg 20.1: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„Nachdem es aber 
h
für

prp ak
 den

ak
 Tumult

ak
 bestimmt war, 

individuell
md

 zu 
a
ruhen,“ 

 

 
Apg 20.1: 

ak als no übersetzt: 

„Aber nachdem der
no

 Tumult
no 

if a
ruhte

md
,“ 

 

 
Apg 20.3: 

als gn mit prp gn übersetzt, md angezeigt: 

„angesichts
prp gn

 des
gn 

von den Juden 
her eines

gn
 ihm geltenden Ratschlusses

gn pt a
Gewordenseins

gn md 

 

 
Apg 20.3: 

gn als no übersetzt, keine md – Anzeige: 

„
pt a

wurde 
„ein

no 
ihm geltender

no
 Ratschluß

no unt
von den Juden“ 

 

 
Apg 20.7: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„während
prp gn

 unseres
gn

 
pt

Zusammengeführtwordenseins
gn

“
 

 

 
Apg 20.7: 

gn als no übersetzt: 

„als wir
no pt

Zusammengeführtwordene
no

 waren“ 

 

 
Apg 20.9: 

als pr md/ps übersetzt: 

„sich Herabbringenlassender
md/ps 

“
 

 

 
Apg 20.9: 

pr md/ps als a ps übersetzt: 

„
pt a

Herabgebrachtwordener“ 
 

 
Apg 20.16: 

prp ak bei ak hinzugefügt: 

„Denn der Paulus hatte in Bezug auf
prp ak

 die
ak

 Stadt Ephesus
ak

 beurteilt, 
mit dem Schiff 

a
 vorbeizufahren,“

 

 

 
Apg 20.16: 

prp dt bei ak hinzugefügt und so übersetzt: 

„Denn der Paulus hatte geurteilt, 
mit dem Schiff an

dt
 der

dt
 Stadt Ephesus

dt
 
a
vorbeizufahren,“ 

 

 
Apg 20.20: 

auf Hinzufügung verzichtet: 

„und euch 
a
lehren 

- öffentlich
Adverb

 und gemäß den Wohnstätten,“ 
Nicht wo!, sondern was! - ak 

 

 
Apg 20.20: 

prp dt vor prp ak und ak übersetzt: 

„und euch 
a
lehren 

- öffentlich
Adverb

 und in
prp dt

 gemäßen
ak

 Wohnstätten
ak

,“ 
Hier: Wo? dt 

 
Apg 20.28: 

als dt mit je prp dt übersetzt: 

„Merket auf euch selbst 
und auf

prp dt
 alles

dt
 inmitten von

prp dt
 dem

dt
 Herdlein

dt
,“ 

 

 
Apg 20.28: 

dt als ak übersetzt: 

„Merket auf euch selbst 
und all

ak
 das

ak
 Herdlein

ak
,“ 

 

 
Apg 20.29: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„nichts Verschonende gebiets
prp gn

 des
gn

 Herdleins
gn

.“ 
 

 
Apg 20.29: 

gn als ak übersetzt: 

„nicht Verschonende das
ak

 Herdlein
ak

.“ 

 
Apg 20.33: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Das des Silbernen
gn

 betreffende 
oder 

das des Goldenen
gn

 betreffende 
oder 

das der Gewandung
gn

 betreffende“ 
 

 
Apg 20.33: 

gn als no übersetzt: 

„Silbernes
no

 
oder 

Goldenes
no 

oder 
Gewandung

no
“ 

 

 
Apg 20.37: 

prp gn bei gn hinzugefügt und so übersetzt: 

„Außerdem hinreichend viel Schluchzen 
a
wurde

md
 laut 

seitens / gebiets
prp gn

 aller
gn

,“
 

 

 
Apg 20.37: 

prp dt bei gn hinzugefügt und so übersetzt: 

„Außerdem hinreichend viel Schluchzen 
a
wurde laut 

bei
prp dt

 allen
dt

,“ 
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Apg 21.1: 

als ak mit prp ak übersetzt, md angezeigt, 

gemäß Codex Sinaiticus 

Codex Alexandrinus +, Codex Vaticanus nicht angegeben 

aufgrund einer Schreibvariante in Codex Alexandrinus: 

„Als es aber 
a
wurde

md
, 

uns
ak

, bezüglich der 
a
Hinaufgeführtworden(seiend)en

ak
, 

h
für

prp ak
 uns

ak
, 

die von ihnen 
a
Weggezerrtworden(seiend)en

ak
,“ 

 

 
Apg 21.1: 

ak als no übersetzt, keine md-Anzeige 

gemäß Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus +, Codex Vaticanus nicht angegeben 

aufgrund einer Schreibvariante in Codex Alexandrinus: 

„Als es aber 
a
wurde, 

dass wir
 no

 
pt a

Hinaufgeführte
no

, 
ja von ihnen weg  

pt a
Weggezerrtwordene

no
 waren,“ 

 

 
Apg 21.3: 

auf Hinzufügung einer prp verzichtet: 

„denn das Schiff war dortselbst 
ein die

ak
 Ladung

ak
 
pt

entbürdetes.“ 
 

 
Apg 21.3: 

prp gn bei ak hinzugefügt: 

„denn dortselbst war das Schiff 
als 

pt
entbürdetes von

prp gn
 der

gn
 Ladung

gn
.“ 

 

 
Apg 21.10: 

gn vollständig übersetzt, 

Codex Sinaiticus: 

„Aber während
prp gg

 ihres
gn

 mehrere Tage 
pt

Verbleibens
gn

“
 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, Textus Receptus: 

„Aber während
prp gg

 selber mehrere Tage 
pt

Verbleibens
gn

“
 

Codex Alexandrinus + Codex Vaticanus: 

„Aber während
prp gg

 unseres
gn

 mehrere Tage 
pt

Verbleibens
gn

 
 

 
Apg 21.10: 

gn nicht vollständig übersetzt 

Codex Sinaiticus, „ihres“ in „selber“ ausgetrickst“: 

„Aber während
prp gn

 wir
no

 selber
no

 mehrere Tage 
pt

verblieben
no

,“ 
 

 
Apg 21.14: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts
prp gn

 des sich seines
gn

 nicht 
pt

Fügens
gn

,“ 
 

 
Apg 21.14: 

gn als no übersetzt: 

„Indem er
no

 sich aber nicht 
pt

fügte
no

,“ 
 

 
Apg 21.15: 

als ak übersetzt: 

„Aber nach den diesen Tagen 
war ein uns

md
 
a
Gerätschaft

ak
 Rüstendes Darstellen

ak
,“ 

 

 
Apg 21.15: 

ak als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber nach den diesen Tagen 
war 

a
Gerätschaft

no – md Anzeige fehlt
 Rüstendes,“ 

 

 
Apg 21.17: 

als gn mit prp gn übersetzt,md angezeigt: 

„Aber angesichts
prp gn

 unseres
gn 

als hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem
pl

 Gekommeme 
anwesend 

pt a
Gewordenseins

gn md
, 

 

 
Apg 21.17: 

gn als no übersetzt, keine md -Anzeige: 

„Uns
ak

 aber, 
als 

pt a
Anwesendgewordene

md
 

hinein in hIÄROSO’LYMA
pl Anzeiger fehlt 

 
Apg 21.21: 

als ak übersetzt, prp ak bei ak hinzugefügt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 sie

ak
 bestimmt ist, die Kinder nicht zu beschneiden, 

aber auch nicht gemäß
prp ak

 den Gewohnheiten
ak

 zu wandeln.“ 
 

 
Apg 21.21: 

ak als no übersetzt, prp dt bei ak hinzugefügt: 

„dass
no Einleitung

 sie
no

 die Kinder nicht 
if
umschneiden, 

aber auch nicht in
prp dt

 den Gewohnheiten
ak if

wandeln müssen.“
 

 

Apg 21.26: 

als ipe übersetzt: 

„ging
3 p ipe

 er hinein
3 p ipe

 
h
in die Weihestätte,“ 

 

 
Apg 21.26: 

ipe als plpe übersetzt: 

„war
3 p plpe

 er hineingegangen
3 p plpe h

in die Weihestätte,“ 
 

 
Apg 21.30: 

als gn übersetzt: 

„Und nachdem sie ausgrund der Lehre des
gn

 Paulus
gn

 
ihn daraufhin individuell 

pt a
genommen

md
 hatten,“ 

(In Apg 16.19 nach „daraufhin ergreifen“ ak, hier gn) 

 

 
Apg 21.30: 

gn als ak übersetzt: 

„und als sie den
ak

 Paulus
ak

 
pta

genommen
md

 hatten,“ 

 
Apg 21.31: 

als gn prp gn übersetzt: 

„Während
prp gg

 des
gn

 ihn außerdem umzubringen 
pt

Suchens
gn

,“ 
 

 
Apg 21.31: 

gn als no übersetzt: 

„Als jene
no

 ihn außerdem umzubringen 
pt

suchten
no

“ 

 
Apg 21.34: 

als gn mt prp gn und als ak mit prp ak übersetzt, 

md/ps angezeigt: 

„Angesichts
prp gn

 seines
gn

 nicht 
pt

Vermögens
gn md/ps md/ps 

sich bezüglich
prp ak

 des Sicheren
ak

 
a
Kenntnis zu verschaffen 

wegen des Tumults, 
a
befahl er, 

ihn
ak

 
h
in individuell die Burg zu führen

md/ps
.“ 

 

 
Apg 21.34: 

gn und ak als no übersetzt, 

keine md-Anzeige: 

„aber indem er
no

 nicht 
pt

vermochte
pr md/ps

,“ 
das Sichere 

a
kennen zu lernen , 

wegen des Tumults, 
a
befahl er, 

dass
no Einleitung

 jener
no

 in die Burg geführt
pr md/ps if

werde
kj-Formulierung

“. 
 

 
Apg 21.40: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts/ausgrund
prp gn

 seines
gn

 ihm 
pt a

Gestattethabens
gn

, 
... 

Aber angesichts/ausgrund
prp gn

 des individuelllen
md

 vielen
gn

 Schweigen
gn 

pt a
Gewordenseins

gn md
,“

 

 

 
Apg 21.40: 

gn als no übersetzt: 

„Aber als er
no

 es ihm 
pt a

gestattete
no

, 
... 

als aber viel
no

 Schweigen
no 

pt a
geworden war

no
,“ 
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Apg 22.6: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß unversehens aus dem Himmel 
es 

h
für

prp ak
 {ein} Licht

ak
 bestimmt war, 

hinreichend
ak

 viel um mich herum ringsum zu 
a
blitzen.“ 

 

 
Apg 22.6: 

ak als no übersetzt: 

„dass mich unversehens aus dem Himmel 
Licht

no
 
if a

umblitzte, 
hinreichend

no
 viel um mich herum;“ 

 

Apg 22.7: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„und 
a
hörte gebiets

prp gn
 einer

gn
 zu mir sagenden

gn
 Stimme

gn
:“ 

 

 
Apg 22.7: 

gn als ak mit prp ak übersetzt: 

„und 
a
hörte auf

prp ak
 eine

ak
 zu mir sagende

ak
 Stimme

ak
:“ 

 
 

Apg 22.11: 

Füllwort: „bedingt“ hinzugefügt bei Einhaltung der prp: 

„Als ich aber infolgedessen nicht eines erblickte, 
bedingt von

prp gn
 der

gn
 Herrlichkeit

gn
 des dortigen Lichtes,“ 

 

 
Apg 22.11: 

prp dt bei gn hinzugefügt, wie kj übersetzt: 

„Als ich aber nicht anblicken konnte 
infolge

prp dt
 
vn

 der
gn

 Herrlichkeit
gn

 des jenes Lichtes,“ 
 

 

Apg 22.14: 

Beibehaltung des a.c.i., 

Zusammenhang von „dich“ mit „kennen“ übersetzt 

md angezeigt: 

„Der Gott unserer 
d
 Väter hat 

a
Zugriff

md
, 

weil es 
h
für

prp ak
 dich

ak
 bestimmt ist, seinen 

d
 Willen zu 

a
kennen,“ 

 

 
Apg 22.14: 

Hinzufügung von „du“ bei a.c.i, 

Trennung des a.c.i.„dich“ vom „kennen“, 

keine md-Anzeige: 

„hat 
a
Zugriff in Bezug auf

prp ak – hier so unzulässig
 dich

ak
 

dass du
no

 seinen 
d
 Willen 

if a
kennst,“ 

 
 

Apg 22.17: 

gn vollständig übersetzt, md/ps-Anzeige: 

„während
prp gn

 meines
gn

 
pt pr

Betens
gn md/ps

 in der Weihestätte, “ 
 

 
Apg 22.17: 

gn nicht vollständig übersetzt,keine md/ps-Angabe: 

„während
prp gn

 ich
no

 in der Weihestätte 
pt

betete
no

,“ 
 

 

Apg 22.18: 

Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus 

=  

Infinitiv: 

„um ihn zu 
a
gewahren“ 
 

 
Apg 22.18: 

Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus 

= 

kein gebeugtes Verb: 

„
a
gewahrte

3p
“ 

 

Apg 22.19: 

Auf Hinzufügung verzichtet: 

„gemäß
prp ak

 den
ak

 Synagogen
ak

“ 
 

 
Apg 22.19: 

Hinzufügung einer prp dt bei ak: 

„in
prp dt

 den
ak

 jeweiligen
prp ak

 Synagogen
ak

“ 
 

 
Apg 22.23: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts/ausgrund
prp gn 

ihres
gn

 Geschreimachens
gn 

und 
angesichts/ausgrund

prp gn
 ihres die Gewänder 

pt pr
Wegschleuderns

gn 

und 
angesichts/ausgrund

prp gn
 ihres den entstehenden Staub 

h
in die Luft 

pt pr
Werfens

gn
,“ 

 

 
Apg 22.23: 

gn als no übersetzt: 

„Als
no Einleitung 

sie
no

 aber ein Geschrei 
pt

machten
no

 
und 

die Gewänder 
pt

wegschleuderten
no

 
und 

Staub
nicht vollständig übersetzt h

in die Luft 
pt

warfen
no

,“ 
 

 

Apg 22.24: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bedeutet, 

h
in die Burg hineingeführt

md/ps
 zu werden, 

wobei er 
pt a

sagte, 
weil es 

h
für

prp ak
 ihn

ak
 stattfinden muß, 

i
mit Geißelungen vernommen zu werden, um hinaufzuholen,“ 

 

 
Apg 22.24: 

ak als no übersetzt: 

„dass jener
no 

hineingeführt 
a
werde in die Burg, 

indem er 
pt a

sagte, 
dass mit Geißelungen jener

no 

vernommen
hf

 
if
werde,“ 

 
 

Apg 22.30: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 die

ak
 Hohenpriester

ak
 verbindlich bedeutet, 

a
zusammenzukommen und 

h
für

prp ak
 all

ak
 das

ak
 Synedrium

ak
.“ 

 

 
Apg 22.30: 

ak als no übersetzt: 

„dass die
no

 Anfangspriester
no

 
if a

zusammenkommen und all
no

 das
no

 Synedrium
no

;“ 
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Apg 23.7: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts/ausgrund
prp gn

 seines
gn

 dies 
pt

Sagens
gn

,“ 
 

 
Apg 23.7: 

gn als no übersetzt: 

„Aber als
no Einleitung

 er
no

 dies 
pt

sagte
no

,“ 
 

 
Apg 23.8: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 eine Auferstehung

ak
 nicht bestimmt ist, zu sein, 

noch 
h
für

prp ak
 ein Engel

ak
, noch 

h
für

prp ak
 einen Geist

ak
.“ 

 

 
Apg 23.8: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no

 eine Auferstehung
no

 nicht 
if
ist, 

noch Engel
no

, noch Geist
no

,“ 
 

 
Apg 23.10: 

gn vollständig übersetzt, md/ps angezeigt: 

„Aber während/angesichts/ausgrund
prp gn 

des
gn 

vielen 
pt

Werdens
gn md/ps

 des
gn

 Aufstands
gn

,“ 
... 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„so daß er 
h
für die

 ak
 Heerabteilung

wen? a
befahl,“ 

 

 
Apg 23.10: 

gn nicht vollständig übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber während
prp gn 

viel
no 

Aufstand
no

 
pt

wurde
no

,“
 

... 
ak als dt übersetzt: 

„
a
befahl er der

dt
 Heerabteilung

wem?
,“ 

 

 
Apg 23.12: 

als gn mit prp gn übersetzt, md- angezeigt: 

„Aber angesichts
gn Einleitung

 des
gn

 des Tages
gn

 
pt a

Gewordenseins
gn md

,“ 
 

 
Apg 23.12: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber als
no Einleitung

 es Tag
no

 
pt a

geworden war
no

,“ 
 

 
Apg 23.15: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„vor dem es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bestimmt ist, sich zu 

a
 nähern,“ 

 

 
Apg 23.15: 

ak als gn übersetzt: 

„vor seinem
no

 
d
 
if a

Sichnähern,“ 
 

 
Apg 23.19: 

als gn mit prp gn übersetzt, Codex Sinaiticus: 

„Der Tausendschaftsanfängliche aber, 
während

prp gn
 des ihn mit

prp gn
 seiner

gn
 
d
 Hand

gn 

pt a
Genommenhabens

gn md
,“

 

(Alle „nehmen“ –Formen ziehen den ak nach sich, hier gn, 

daher ist es „die Hand des Tausendschaftsanfänglichen“, 

nicht „die Hand des Paulus“) 

 
2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Der Tausendschaftsanfängliche aber, 
nachdem

no Einleitung
 er ihn daraufhin mit

prp gn
 seiner

gn
 
d
 Hand

gn
 

pt a
genommen

no
 
md

 hatte,“ 
 

 
Apg 23.19: 

gn als no und ak übersetzt: 

„Indem
no Einleitung

 aber der Tausendschaftsanfängliche 
seine 

d
 Hand

ak 

pt a
nahm

auf no md
“ 

 
 
 
 

Übereinstimmende Abweichung 

des Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus 

nicht angegeben 

 
Apg 23.24: 

als ak übersetzt, wen?: 

„außerdem Erwerbtiere
ak

 
a
beiständigen zu lassen

ak
,“ 

 

 
Apg 23.24: 

ak als no übersetzt, wer?: 

„außerdem sind
no

 Erwerbtiere
no

 
a
beizuständigen,“ 

 

 
Apg 23.30: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber ausgrund
prp gn

 des
gn

 mir 
pt a

Eröffnetwordenenseins
gn

“ 
... 

als dt mit prp dt und als ak mit prp ak übersetzt: 

„anweisend auch zuorts
prp dt

 den
dt

 Verklägern
dt

“ 
daß es 

h
für

prp ak
 sie

ak
 bestimmt ist, ihre Anliegen dir

gn
 gebiets zu sagen.“ 

 

 
Apg 23.30: 

als gn mit prp dt übersetzt: 

„Aber infolge
prp dt

 des
gn

 mir 
pt a

eröffnetwordenen
gn

“ 
... 

dt als ak und ak als gn übersetzt: 

„anweisend auch die
ak

 Verkläger
ak

“ 
ihre Klagen dir gebiets zu sagen.“ 

 

 
Apg 23.35: 

als gn mit prp gn übersetzt 

gemäß Codex Sinaiticus: 

„dies, angesichts
prp gn

 des
gn

 
pt a

Befehlenwollens
gn

,“ 
 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„dies, nachdem er 
pt a

befohlen
no

 hatte,“ 
 

 
Apg 23.35: 

gn als no übersetzt, 

vmtl. weil als Schreib-Variante ausgewiesen: 

„Er
no

 hatte aber 
pt a

befohlen
no

“
 

 
Übereinstimmende Abweichung 

des Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus 

nicht angegeben 
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Apg 24.2: 

als gn mit je prp gn übersetzt: 

„Aber angesichts/ausgrund
prp gn

 seines
gn pt a

Gerufenworden(sein)s
gn

 
... 

Angesichts
prp gn

 des
gn

 vielen
gn

 Friedens
gn

, 
der wir durch dich ihn Erlangende wurden,“ 

 

 
Apg 24.2: 

prp ak bei gn hinzugefügt und gn als ak übersetzt: 

„Aber nach
prp ak

 seinem
dt pt a

Gerufenwerden 
... 

Dass wir viel
ak

 Frieden
ak

 
durch dich 

pt
erlangten,“ 

 
Apg 24.4: 

als ak übersetzt, 
h
für / hinein in wen?: 

„weil ich meine, 
daß es 

h
für

prp ak
 dich

ak
 bestimmt ist, 

unser Anliegen verkürzt zu 
a
hören 

in
prp dt

 dem
dt

 dir
dt

 gegebenen
dt

 allgebiets Vorbildlichkeit,“ 
 

 
Apg 24.4: 

ak als no übersetzt, wer?: 

„dass
no

 
du

no
 

ganz kurz unsererseits 
ifa

hörst 
in

prp dt
 deiner

gn
 
d
 
dt

Vorbildlichkeit,“ 
 

 
Apg 24.9: 

als ak mit prp ak übersetzt, 
h
für oder was wen?: 

„daß es in Bezug
prp ak

 auf diese
ak

 Dinge verbindlich bedeutet, 
sich auf diese

wörtlich
 Weise zugetragen zu haben.“ 

 

 
Apg 24.9: 

ak als no übersetzt, wer oder was?: 

„dass
no

 diese
no

 
sich also

2. Wort-Ordnung if
behaben.“ 

 

 
Apg 24.10: 

als ps und gn und ak mit je der prp übersetzt: 

„Außerdem wurde
ps

 der Paulus 
seitens

prp gn
 des

gn
 ihm zunickenden

pt gn
, 

seitens
prp gn 

des
gn

 bevollmächtigten Leiters
gn ma 

zur 
a
Antwort veranlaßt

ps
, 

ir
etwas dazu zu sagen: 

Ich meine, daß es aus vielen Jahren heraus 
als einen

ak
 dies seienden

ak
 
h
für dich

ak
 bestimmt ist, 

einen
ak

 Richter
ak

 in der dieser Nation darzustellen
ak

.“ 
 

 
Apg 24.10: 

als aktiv und als no übersetzt: 

„Da 
a
antwortete

aktiv 

außerdem der Paulus, 
als

no Einleitung
 

ihm der Leitende
pt no

 
a
zunickte

no
, 

dazu etwas zu sagen: 
as

Seit vielen Jahren 
if
bist

no
 du

no
 

Richter
no

 in der dieser Nation;“ 

 
Apg 24.11: 

als gn mit prp gn übersetzt, md/ps angezeigt: 

„ausgrund
prp gn

 deines
gn

 
pt

Vermögensseins
gn md/ps

“
 

 

 
Apg 24.11: 

gn als no un dt übersetzt, keine md-Anzeige: 

„da dir
dt

 Vermögen 
pt

ist
no

“
 

 

 
Apg 24.15: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß 
h
für

prp ak
 eine Auferstehung

ak
 bestimmt ist, 

sich künftig zu ereignen, sie individuell sein werden
if ft

 zu lassen 
gebiets der Gerechten, außerdem auch gebiets der Ungerechten.“

 

 

 
Apg 24.15: 

ak als no übersetzt: 

„dass
no

 
künftig

if-Anzeiger fehlt 
Auferstehung

no
 sein 

if
wird 

der Gerechten, außerdem auch der Ungerechten.“
 

 

 
Apg 24.20: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„während
prp gn

 meines
gn

 gebiets des Synedriums 
pt a

Gestandenhabens
gn

,“
 

 

 
Apg 24.20: 

gn als no übersetzt: 

„als
no Einleitung

 ich
no

 gebiets des Synedriums 
pt a

stand
no

,“ 
 

 
Apg 24.21: 

Wortverwechselung! 

„als“ 
 

 
Apg 24.21: 

Wortverwechselung, aufgrund PC-Fehler bei DaBhaR! 

„es sei denn“ 
 

 
Apg 24.23: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bestimmt ist, gehütet zu werden,“ 

außerdem ihn
ak

 Lockerung
ak

 haben zu lassen,
 

h
für nicht aber einen

ak
 seiner 

d
 Eigenen zu verwehren,“ 

 

 
Apg 24.23: 

ak als no und dt übersetzt, Wort fehlt: 

„dass jener
no

 gehütet 
if
werde, 

außerdem Lockerung
ak

 
if
habe

no
 

und man nicht 
aber

 einem
dt

 seiner 
d
·Eigenen 

if
verwehre,“ 

 

 
Apg 24.27: 

als gn mit prp gn übersetzt, wessen?: 

„Aber 
angesichts/ausgrund

prp gn
 

des
gn

 
pt a

Vervollständigtworden(sein)s
gn

 der
gn

 zwei
gn

 Jahre
gn

,“ 
 

 
Apg 24.27: 

gn als no übersetzt, wer?: 

„Aber 
als

no Einleitung 

zwei
no

 Jahre
no

 
pt a

vervollständigt
no

 wurden“ 
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Apg 25.4: 

als ak mit prp gn übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 den

ak
 Paulus

ak
 verbindlich bedeutet, 

als 
h
in die Stadt Cäsarea Gekommenseienden, 

gehütet zu werden, 
aber in Bezug auf sich

ak
 selber sich anzuschicken,“

 

 

 
Apg 25.4: 

ak als no übersetzt: 

„dass der
no

 Paulus
no

 
gehütet 

if
werde, 

als in die Stadt Cäsarea gekommen, 
er

no
 selber aber sich

kein md if
anschicke,“ 

 

 
Apg 25.7: 

als gn mit prp gn übersetzt, md angezeigt: 

„Aber angesichts/ausgrund
prp gn

 seines
gn 

herbei zum Ort des Werdens 
pt a

Gekommensein
gn md

,“ 
 

 
Apg 25.7: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber als
no Einleitung

 er
no 

herbeigeführt 
pt a

worden war
no

,“ 
 

 
Apg 25.8: 

als gn mit prp gn übersetzt, md/ps angezeigt: 

„während
prp gn

 des
gn

 sich 
pt

Verantwortens
md/ps 

des
gn

 Paulus 
da

:“ 
 

 
Apg 25.8: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„indem
no Einleitung 

der
no

 Paulus sich wie folgt 
pt

verantwortete
no

 
da

:“ 
 

 
Apg 25.13: 

gn stets mit prp gn übersetzt, md angezeigt: 

„Aber 
während

prp gn
 

des schon 
ir
einiger der Tage durchweg 

pt a
Gewordenseins

gn md
,“ 

 

 
Apg 25.13: 

gn teilweise als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Indem
no Einleitung 

aber 
der Tage einige

no
 
pt a

geworden
dc

 waren
no

,“ 
 

 
Apg 25.15: 

als gn mit prp gn übersetzt, md angezeigt: 

„angesichts/ausgrund/während
prp gn

 
meines

gn
 

als hinein in die Majorität
pl

 der Stadt Jerusalem
pl

 Gekommenseiender 
anwesend 

pt a
Gewordenseins

gn md
“ 

 

 
Apg 25.15: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„als
no Einleitung 

ich
no 

anwesend 
pt a

geworden war
no

 
hinein in Jerusalem

pl Anzeiger fehlt
,“ 

 

 
Apg 25.17: 

als gn und ak mit prp gn + ak übersetzt: 

„Daher, 
während

prp gn 
ihres

gn
 
pt a

Zusammenkommens
gn

 daselbst,“ 
... 

„daß es 
h
für

prp ak
 den

ak
 Mann

ak
 bestimmt wurde, 

a
vorgeführt zu werden,“ 

 

 
Apg 25.17: 

gn und ak als no übersetzt: 

„Daher, 
als

no Einleitung 
sie

no
 daselbst 

pt a
zusammengekommen waren

no
,“ 

... 
„dass der

no
 Mann

no
 
a
vorgeführt 

if
werde;“ 

 

 
Apg 25.20: 

ak und gn getrennt übersetzt: 

(Günstiger: Mediale Form) 

„Ich aber, 
als keinen gangbaren Weg Sehender

md
 

in Bezug auf
prp ak

 die
ak

 zu untersuchende
ak

 Streitigkeit 
betreffs

prp gn
 dieser

gn
 Anschuldigung,“ 

 

 
Apg 25.20: 

ak und gn vermischt übersetzt: 

(Hier: Passive Form) 

„Ich aber, 
ganglosseiend

ps 

betreffs
prp gn

 der
gn

 Untersuchung
gn 

dieser
gn

 Anschuldigungen,“ 
 

 
Apg 25.21: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber ausgrund/angesichts
prp gn

 des
gn

 sich darauf 
pt a

Berufens
gn

 
seitens

prp gn
 des

gn
 Paulus

gn
 

daß es in Bezug auf
prp ak

 ihn
ak

 verbindlich bedeutet, 
h
für die Diagnose des zu Verehrenden 

a
gehütet zu werden, 

a
befahl ich, daß es 

h
für

prp ak
 ihn

ak
 verbindlich bedeutet, 

gehütet zu werden, 
bis 

w
daß ich ihn zu dem Kaiser 

a
hinaufsenden würde.“ 

 

 
Apg 25.21: 

gn als no übersetzt: 

„Indem
no Einleitung

 sich aber 
der

no
 Paulus

no
 darauf 

pt a
berief

no
, 

dass
no

 er
no

 
a
gehütet 

if
werde 

h
zur Richtigung 

auf
prp ak

 die Diagnose des Ehrwürdigen zu, 
a
befahl ich, dass er

no 

gehütet 
if
werde

 

bis 
w
 ich ihn zu dem Kaiser 

a
hinaufsende

kj
 zu dem Kaiser.“ 

 

 
Apg 25.23: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„angesichts/ausgrund
gn Einleitung

 
... 

pt a
Gekommenseins

gn 

... 
während

prp gn
 ihres

gn pl
 
pt a

Hineingekommenseins
gn

 
... 

ausgrund
prp gn

 des 
pt a

Befehlens
gn

“
 

 

 
Apg 25.23: 

gn als no übersetzt, bei gn prp dt hinzugefügt: 

„als
no Einleitung 

... 
pt a

gekommen 
... 

pt a
hineingekommen waren

no
 

... 
infolge

prp dt
 des 

pt a
Befehlens

gn
“ 
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Apg 25.25: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„das des Todes in Bezug auf
prp ak

 ihn
ak

 würdig ist, praktiziert zu haben.“ 
 

 
Apg 25.25: 

ak als no übersetzt: 

„das würdig des Todes, er
no

 praktiziert 
if
hat;“ 

 

 
Apg 25.26: 

prp gn bei gn hinzugefügt, md angezeigt: 

„durch
prp gn

 die 
a
gewordenseiende

gn md
 Ermittlung

gn
“ 

 

 
Apg 25.26: 

prp ak bei gn hinzugefügt, keine md-Anzeige: 

„nach
prp ak

 der
gn

 
pt a

gewordenen
gn

 Ermittlung
gn

“
 

 

 
Apg 25.27: 

alles als ak übersetzt: 

„als einen
ak

 einen
ak

 Gebundenen
ak

 Sendenden
ak

“ 
 

 
Apg 25.76: 

ein ak als if übersetzt: 

„einen
ak

 Gebundenen
ak

 zu 
pt

senden
if
,“

 

 

 
Apg 26.3: 

als ak und gn mit prp übersetzt: 

„weil du dich
ak

 als einen
ak

 Kenner
ak

 erwiesen hast, 
als einen dies seienden

ak
 

betreffs
prp gn

 all
gn

 der den Juden gemäßen Gewohnheiten
gn

,“ 
… 

„gebiets
 prp gn

 meiner
gn

 zu 
a
hören“ 

 

 
Apg 26.3: 

ak als no und gn als ak übersetzt: 

„da du
no

 ein
no

 Kenner
no

 
pt

bist
no

 
all

ak
 der den Juden gemäßen Gewohnheiten

ak
,“ 

... 
„mich

ak
 zu 

a
hören“ 

 

 
Apg 26.11: 

wörtlichere prp gewählt: 

„gemäß
prp ak

 all
ak

 den
ak

 Synagogen
ak

“ 
 

 
Apg 26.11: 

bei ak prp dt hinzugefügt: 

„in
prp dt

 all
ak

 den
ak

 jeweiligen
ak

 Synagogen
ak

“ 
 

 
Apg 26.14: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„angesichts/ausgrund
prp gn

 unser
gn

 aller
gn

 
pt a

Niedergefallenseins
gn

“ 
 

 
Apg 26.14: 

gn als no übersetzt: 

„als wir
no

 alle
no

 
pt a

niedergefallen
hb

 waren
no

“ 
 

 
Apg 26.16: 

als ak übersetzt, md angezeigt: 

„daß es dir gegeben wird, 
a
Vorrecht zur 

a
Handhabung

md
 zu haben, 

dich
ak

 als einen
ak

 niederere Dienstleistung
ak

 Verrichtenden 
und als einen

ak
 Zeugen

ak
 darzustellen

ak
,“ 

 

 
Apg 26.16: 

ak als no und md als ps übersetzt: 

„dass
no

 dir 
a
Vorhandhaben 

if
wird

ps
 

als Unterknecht
no

 
und Zeuge

no
“ 

 

 
Apg 26.29: 

als ak übersetzt: 

„sich
ak

 als ... Praktizierende
ak

 darstellen
ak

.“ 
 

 
Apg 26.29: 

ak als no übersetzt: 

„als ... Praktizierende
no

.“ 
 

 
Apg 26.21: 

als ak mit prp ak übersetzt, vgl. A 21.28: 

„als es 
h
für

prp ak
 mich bestimmt war, 

als einen
ak

 in der Weihestätte Seienden
ak

 zu lehren.“ 
 

 
Apg 26.21: 

ak als no übersetzt: 

„als ich
no

 
in der Weihestätte 

pt
war

no
“ 

 

 
Apg 26.22: 

als gn mit prp gn übersetzt, a + md angezeigt: 

„betreffs
prp gn

 der
pl

 sich künftig ereignenden
gn

 Dinge, 
h
für die es verbindlich bedeutet, auf diese Weise zu 

a
werden

md
,“ 

 

 
Apg 26.22: 

gn als no übersetzt, pl, a md nicht angezeigt: 

„dass es
Singular

 
pt

künftig
 

if a
werden

md
 sollte,“ 

 

 
Apg 26.29: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„nicht allein 
h
für

prp ak
 dich

ak
 bestimmt ist, 

sondern auch 
h
für

prp ak
 all

ak
 die gebiets

prp gn
 meiner

gn
 Hörenden.“ 

 

 
Apg 26.29: 

ak als no übersetzt: 

„nicht allein du
no

, 
sondern auch all

no
 die meinerseits

gn
 Hörenden“ 
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Apg 27.1: 

als ak und gn mit prp gn übersetzt: 

„betreffs
prp gn

 dessen
gn

, 
uns

ak
 mit dem Schiff 

h
in Richtung auf das Land Italien wegfahren zu lassen,“ 

 

 
Apg 27.1: 

ak und gn als no übersetzt: 

„
d
dass

no
 

wir
no

 mit dem Schiff 
if
wegfahren 

in Richtung auf das Italien,“ 
 

 
Apg 27.2: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„während
prp gn

 des samt uns 
pt

Seins
gn

 des Aristarchus
gn

, eines/des
gn

 Mazedoniers
gn

, 
eines/des

gn
 Thessalonichers

gn
.“ 

 

 
Apg 27.2: 

gn als no übersetzt: 

„indem
 no Einleitung

 
Aristarchos

no
, der

no
 Makedonier

no
, 

der
no

 Thessalonicher
no

, samt uns 
pt

war
no

.“ 

 
Apg 27.4: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„weil es 
h
für

prp ak
 die Winde

ak
 bestimmt war, 

im Gegensatz Stehende zu sein.“ 
 

 
Apg 27.2: 

ak als no übersetzt: 

„weil die Winde
no

 
im Gegensatz Stehende 

if
waren.“ 

 
Apg 27.7: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„ausgrund
prp gn 

des
gn

 uns nicht darauf zukommenlassenden
gn

 Windes
gn

“
 

 

 
Apg 27.7: 

gn als no übersetzt: 

„indem
no Einleitung

 
uns der

no 
Wind

no
 nicht darauf zukommen 

pt
ließ

no
“
 

 

 
Apg 27.9: 

bei gn prp gn hinzugefügt, als ak mit prp ak übersetzt: 

„ausgrund
prp gn 

der durchweg  
a
verlorenwordenseienden hinreichend vielen Zeit“ 

... 
„weil es 

h
für

prp ak
 das

ak
 Fasten

ak
 schon bestimmt war, 

vorübergegangen zu sein,“ 
 

 
Apg 27.9: 

bei gn prp dt hinzugefügt, ak als no übersetzt: 

„infolge
prp dt

 

der 
pt a

verlorenwordenendc hinreichend vielen Zeit“ 
... 

„weil das
no

 Fasten
no

 schon 
vorbei

gekommen
 
if
war,“ 

 
Apg 27.10: 

als ak mit prp ak übersetzt, md angezeigt: 

„sondern auch betreffs unserer 
d
 Seelen 

sich künftig zu ereignen, 
es 

h
für

prp ak
 die

 ak
 Schiffahrt

ak
 bestimmt ist, 

es sein
md

 werden zu lassen.“
 

 

 
Apg 27.10: 

ak als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„sondern auch 
d
 unserer Seelen, 

if
künftig 

die Schifffahrt 
sein 

if
wird.“

 

 

 
Apg 27.12: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber 
angesichts

prp gn
 

des
gn

 ungeigneten
gn

 Hafen
gn

 
pt

Besitzens
gn 

zum Überwintern,“ 
 

 
Apg 27.12: 

gn als no übersetzt: 

„Aber 
da

no
 

der
no

 Hafen
no

 zum Überwintern 
ungegeignet 

pt
war

besitzigseiendno
“
 

 

 
Apg 27.15: 

bei gn prp gn hinzugefügt, ps ausgeschrieben: 

„ausgrund
prp gn

 des 
pt

Gepacktwerdens
gn

“
 

 

 
Apg 27.15: 

bei gn prp dt hinzugefügt, ps nur kursiv: 

„infolge
prp dt

 des 
pt

Gepacktwerdens
gn

“
 

 

 
Apg 27.18: 

gn vollständig übersetzt: 

„Aber während
prp gn

 unseres
gn

 heftig 
pt

Beunwettertwerdens
gn

,“ 
 

 
Apg 27.18: 

gn nur teilweise übersetzt: 

„Aber während
prp gn

 wir
no

 heftig 
pt

beunwettert wurden
no

,“ 
 

 
Apg 27.20: 

Grundtextgemäße Übersetzungen: 

„Aber ausgrund
prp gn

 der
gn

 weder auferscheinenden
gn

 
Sonne

gn
 noch der

gn
 Gestirne

gn
 

auf mehrere Tage hin, 
außerdem 

ausgrund
prp gn 

des
gn

 nicht Wenigen
gn

 des Winters
gn

 
pt

Auferlegtseins
gn md/ps

, 
wurde alljede Erwartung 

h
für

prp ak
 das Übrige 

in Bezug auf
prp ak

 uns
ak

, 
betreffs

prp gn
 dessen

gn
, gerettet

md/ps
 zu werden, umfassend beseitigt.“

 

 

 
Apg 27.20: 

Diverse nicht grundtextgemäße Übersetzungen: 

„Aber indem weder die
no

 Sonne
no

 noch die
no

 Gestirne
no

 
Auferscheinende

no
 waren 

auf mehrere Tage hin, 
außerdem 
infolge

prp dt
 

des
gn

 Winters
gn

 nicht wenig
no

 Aufliegendes
no md/ps

 war, 
so war Übriges

no
, 

dass um und um beseitigt wurde 
alljede Erwartung 

unseres
gn

 
dgn

 
if
Gerettetwerdens

md/ps
.“
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Apg 27.21: 

gn vollständig mit prp gn übersetzt: 

(Vgl. Vers 12) 

„Ausgrund
prp gn

 der außerdem durchweg
prp gn

 
unterdessen anfangenden vielen

gn
 Enthaltung von Getreide,“ 

 

 
Apg 27.21: 

gn nur teilweise übersetzt: 

(Vgl. Vers 12) 

„Als
no Einleitung 

außerdem viel
no

 der 
unten

anfangenden 
Enthaltung von Getreide war,“ 

 
 

Apg 27.23: 

siehe Übersetzung und besondere Stellen mit Grammatik 

 

 
Apg 27.23: 

Sonderfall der Wortstellung: „Gottes“ und „Engel“ 
 

 
Apg 27.24: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„es besteht
3 p pr ips

 in Bezug auf
prp ak

 dich
ak

 Bindung, 
dich unmittelbar dem Kaiser als 

a
beständig zu erweisen,“ 

 

 
Apg 27.24: 

ak als no übersetzt: 

„bindend
pt

 ist, 
dass du

no
 dich dem Kaiser 

if a
beiständigst,“

 

 

 
Apg 27.29: 

als ak mit pr ak übersetzt, md-Anzeige 
„daß es 

h
für

prp ak
 den

ak
 Tag

ak
 bestimmt wird, zu 

a
werden

md
.“ 

 

 
Apg 27.29: 

ak als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„dass
no

 es Tag
no

 
if a

werde
md

.“ 
 

 
Apg 27.30: 

Grundtextgemäße Übersetzungen: 

„Aber während
prp gn

 des 
pt

Suchens
gn

 der
gn

 Nautischen
gn

 ihrerseits 
aus dem Schiff zu 

a
fliehen 

und 
während

prp gn
 ihres den Rettungskahn 

h
in das Meer 

a
 
pt

Hinabsenkens
gn

, 
i
mit dem Vorwand, als ihres sich 

pt
Anschickens

gn
,“ 

 

 
Apg 27.30: 

Diverse nicht grundtextgemäße Übersetzungen: 

„Als aber die
no

 Nautischen
no

 
aus dem Schiff zu 

a
fliehen 

pt
suchten

no
 

und 
den Rettungskahn in das Meer 

pt a
senkten

no
 

mit dem Vorwand, so zu tun, als ob sie sich
kein md

 
pt

anschicken
no

,“ 
 

 
Apg 27.33: 

als ak übersetzt: 

„Den
ak

 vierzehnten
ak

 Tag
ak

“ 
 

 
Apg 27.33: 

als no übersetzt: 

„Der
no

 vierzehnte
no

 Tag
no

“ 
 

 
Apg 27.34: 

als gn mit prp gn übersetzt, vgl. Vers 36: 

„
ir
etwas von

prp gn
 der Nahrung

gn
 mitaufzunehmen,“ 

 

 
Apg 27.34: 

gn als ak übersetzt: 

„etwas Nahrung
ak

 mitaufzunehmen,“
 

 

 
Apg 27.43: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„Außerdem 
a
befahl er 

in Bezug auf
prp ak

 die zu schwimmen Vermögenden
ak

, 
in Bezug auf

prp ak
 die sich 

a
weggeschleuderthabenden

ak
 Vorderen

ak
,“ 

 

 
Apg 27.43: 

ak als dt und no übersetzt:: 

„er 
a
befahl außerdem 

den zu schwimmen Vermögenden
dt

, 
dass sie sich als Vordere vom Schiff 

pta
abschleudern

no
,“
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Apg 28.3: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber 
während

prp gn
 

des
gn

 
ir
eine Fülle der Reisigzweige 

pt
Zusammenkehrenthabens

gn
 des

gn
 Paulus 

 

 
Apg 28.3: 

gn als no übersetzt: 

„Aber 
indem

no Einleitung
 

der
no

 Paulus 
ir
eine Fülle des Reisigs

pl 

pt
zusammenkehrte

no
“ 

 

 
Apg 28.6: 

als ak + gn mit je prp ak + gn und id übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bestimmt ist, sich anzuschicken, 

... 
Aber 

während
prp gn

 ihres
gn

 
pt

Erhoffens
gn

 und 
pt

Schauens
gn 

auf viel Zeit hin 
... 

„daß es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bestimmt ist, 

ein einen
ak

 GOTT
ak

 Darstellender zu sein.“ 
 

 
Apg 28.6: 

ak und gn als je no und wie md übersetzt 

„dass er
no

 sich
kein md

 
if
anschickt, 

... 
Als

no Einleitung
 

aber auf viel Zeit hin sie
no

 Erhoffende
no

 und Schauende
no

 waren
no 

... 
dass er

no 

ein
no

 Gott
no

 
if
ist

no
“ 

 

 
Apg 28.8: 

als ak mit prp ak übersetzt, md angezeigt: 

„Es 
a
wurde

md
 aber, 

daß es 
h
für

prp ak
 den

ak
 Vater des Poplius bestimmt war,“ 

 

 
Apg 28.8: 

ak als no übersetzt, kein md-Anzeige: 

„Es 
a
wurde aber 

der
no

 Vater
no

 des Poplius,“ 
 

 
Apg 28.9: 

als gn mit prp gn übersetzt, md angezeigt: 

„Aber 
während/angesichts/ausgrund

prp gn
 dieses

gn
 
pt a

Gewordenseins
gn md

,“ 
 

 
Apg 28.9: 

gn als no übersetzt, keine md-Anzeige: 

„Aber 
als

no Einleitung
 dies

no
 
pt a

geworden
md

 war
no

,“ 
 

 
Apg 28.13: 

als gn mit prp gn übersetzt, keine prp Hinzufügung, 

md angezeigt: 

„Und nach einem Tag, 
während/angesichts/ausgrund

prp gn
 

des
gn

 gebietsumfassenda 
pt a

gewordenseienden
gn md 

Südwinds
gn

, 
- es war schon der zweite

no
 Tag - 

a
kamen wir“ 

 

 
Apg 28.13: 

gn als no übersetzt, prp dt bei no hinzugefügt, 

keine md-Anzeige: 

„Und 
indem

no Einleitung 
nach einem Tag 

Südwind
no pt a

gewordena
md

 war
no

, 
a
kamen wir 

am
prp dt

 zweiten
dt

 Tag“ 
 

 
Apg 28.17: 

als ak mit prp ak übersetzt: 

„daß es 
h
für

prp ak
 ihn

ak
 bestimmt war, 

die der Juden Erste seienden 
a
zusammenzurufen

md
. 

... während
prp gn

 ihres
gn

 
pt a

Zusamengekommenseins
gn

,“
 

 

 
Apg 28.17: 

ak als no und gn als ak übersetzt: 

„dass er
no

 
diejenigen 

a if
zusammenrief

md
, die der Juden Vordere 

pt
waren; 

... indem
no Einleitung

 sie
no

 
pt a

zusammenkamen,“ 
 

 
Apg 28.18: 

als ak mit prp ak und vollständig übersetzt, wen?: 

„weil es 
h
für

prp ak
 aber nicht eine

ak
 Ursache

ak
 des Todes bestimmt war,“

 

 

 
Apg 28.18: 

ak als no und unvollständig übersetzt, wer?: 

„weil 
aber

 nicht eine
no

 Ursache
no

 des Todes,“ 
 

 

Apg 28.19: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„Aber 
ausgrund

prp gn 

der Widerwort gebenden Juden 
... 

betreffs
prp gn

 meiner
gn

 
d
 Nation

gn
“ 

 

 
Apg 28.19: 

bei gn prp dt und prp ak hinzugefügt: 

„Aber 
infolge

prp dt
 

der Widerwort gebenden Juden 
... 

in Bezug auf
prp ak

 meine 
d
 Nation

gn
“
 

 

 
Apg 28.25: 

als gn mit prp gn übersetzt: 

„ausgrund
prp gn

 
des

gn
 die eine Rede 

pt
Gesagthabens

gn
 des

gn
 Paulus“ 

 

 
Apg 28.25: 

gn als no übersetzt: 

„indem
no Einleitung

 
der

no
 Paulus zitierend die eine Rede 

pt
sagte

no
“
 

 

 


